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摘要

唐代陸德明《經典釋文》書中的〈莊子音義〉為題。〈莊子音義〉是魏晉南北朝時期，除了郭象注本之外，僅存的《莊子》注解專書。進修研究內容是依據〈莊子音義〉的反切、注文所反映的語言規律、思想體系為主，以勾勒出西晉至南朝《莊子》注釋、《莊子》思想的演變歷史，建立〈莊子音義〉的重要地位。依此前題，研究內容分為四部分：一、〈莊子音義〉音系；二、〈莊子音義〉異讀；三、〈莊子音義〉絕句；四、〈莊子音義〉中的思想。由〉  ：
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1、 進修目的

    職於民國83年1月，進入香港中文大學部攻讀博士學位，博士論文之撰寫，主要延續碩士論文的精神，碩士論文以唐代陸德明《經典釋文》當中的〈莊子音義〉部分注音及釋義為題，探討其對《莊子》注釋的影響。碩士論文撰寫完成之後，發現〈莊子音義〉當中仍有許多材料可供繼續研究，不僅將可資注釋《莊子》的材料充分發揮，同時亦可為〈莊子音義〉重新定位。由於〈莊子音義〉蒐集的材料多樣而豐富，進行分析時必須觸及聲韻，隨指導教授學習。課程修習完畢並取得博士候選人資格之後，職於85年2月返國，本欲在國內完成博士論文，但香港、台灣相隔遙遠，往返費時，以致與指導教授的討論無法連貫，而論文資料處理綿密瑣碎，仍需與指導教授密切討論方能完成論文內容，且香港居地利之便，各類期刊論文資料完備，故決定於89年8月向校方申請出國進修，再度赴港專心從事論文寫作。

2、 進修過程

    此次進修為博士論文寫作的延續。香港中文大學屬英制大學，較重視研究生與指導教授間研究討論所得的成果，因此規定修讀課程僅有四學期的講論會，以及六學分的第二外國語，但是對於所修讀的課程內容及標準有嚴格要求。校方規定博士研究生必須修讀四學期講論會課程，每星期均安排不同研究生發表論文，敦請系內教授主持，以及指導教授講評，並與在場出席人士共同討論。另外在學年結束之前尚須繳交該學年的研究成果，由包含指導教授在內的三位教授共同給予改進意見，直到獲取學位為止。第二外國語的修讀可選擇日文、法文、德文，博士生於該學系與大學生共同修讀，要求極為嚴格，職選擇修讀日文，雖僅有六學分的課程，已足夠日常應對。一般博士研究生在講論會課程中發表的論文，或學年結束繳交的年度研究成果，均與博士論文相關，藉由不同師長及同學的討論與砌磋，可使論文觸及的角度與層面更完整，內容亦更臻嚴謹。論文撰寫完成，提交研究院之後，需經過五位口試委員評審通過，若口試委員決定論文屬有條件通過，則需根據評審意見於限期內修改完畢，交由指導教授重新審核，方可通過；或於限期內修改完畢之後，由五位口試委員進行第二次論文口試。修改期限由口試委員當場決定，交由指導教授確實執行。若口試無法通過，則須於隔年重新進行口試，若仍無法通過則予以退學。

    此次返回香港，主要與指導教授討論論文資料處理，因論文資料繁雜，有數萬條之多，不可不慎。在資料處理、組織及分析方面，指導教授不厭其煩，細心指導，經過多次的討論、實驗與摸索，歷時許久，終於尋得最適合的呈現與分析方式，順利使論文的內容與成果有所突破。所有論文原始資料亦分類定聲，參照《廣韻》、《集韻》，或附錄於各章之後，或作成總附錄附於論文全文之後，作為論文論述基礎，並於90年6月提交論文。90年8月8日舉行論文口試，口試委員對論文撰作方式亦表贊同，論文不足之處，則規定於90年8月31日前修改完成，交予指導教授審定通過，而後送交研究院會開會通過，於90年11月29日授予哲學博士學位。

3、 進修內容

    博士論文的撰作內容，是以唐代陸德明《經典釋文》書中的〈莊子音義〉為題。〈莊子音義〉是魏晉南北朝時期，除了郭象注本之外，僅存的《莊子》注解專書。進修研究內容是依據〈莊子音義〉的反切、注文所反映的語言規律、思想體系為主，以勾勒出西晉至南朝《莊子》注釋、《莊子》思想的演變歷史，建立〈莊子音義〉的重要地位。依此前題，研究內容分為四部分。

（1）〈莊子音義〉音系

    音系部分，蒐羅各家音切，扣除訓詁讀音，純粹表現聲韻的特點，作為異讀音切判斷的基礎。此部分出現的注家主要有郭象、李軌、徐邈、陸德明。其中徐邈音切已有簡宗梧《經典釋文徐邈音之研究》、蔣希文《徐邈音切研究》兩部專著，陸德明音切的研究成果則有邵榮芬《經典釋文音系》一書，各書皆提供本文許多基礎材料，但因研究方法不同，著重不同，故發現亦有所不同。

（2）〈莊子音義〉異讀

    異讀部分全是訓詁注音，包括通假、語法、語義、兩字、兩義、連綿詞等，對《莊子》文意產生影響的所有讀音。此部分黃坤堯先生有《經典釋文動詞異讀新探》、〈經典釋文的虛詞異讀〉以及「識」、「幟」、「見」、「解」、「論」、「重」、「質」、「錯」等各別字音的探討，本文語法、語義等部分，即以黃先生之說為依據，進行《莊子》文意的研究。此部分出現的注家有崔譔、向秀、司馬彪、郭象、李軌、徐邈、李頤、陸德明。

（3）〈莊子音義〉絕句

絕句部分，蒐集有關斷句的注文，定〈莊子音義〉所據之版本，以及陸德明學說之偏向。此部分出現的注家有崔譔、向秀、司馬彪、郭象、李頤、陸德明。

（4）〈莊子音義〉中的思想

    思想部分選取包括陸德明在內，各注家有關《莊子》思想的注文，敘述各家莊學思想。此部分出現的注家有崔譔、向秀、司馬彪、郭象、李頤、王叔之、陸德明。

4、 進修心得

    經過論文四個主要內容的研究之後，有下述三個心得。

（1）陸德明與各注家的關係

    郭象刪定的《莊子》三十三篇注本，在隋唐時期具有崇高的地位，除了徐邈、李軌作音依郭本之外，陸德明作〈莊子音義〉也是以郭本為主，所謂郭本，兼指版本以及注文。

    由論文各部分的討論結果中可看出陸德明在絕句、思想、釋義上，都深受郭象影響，只要郭象有注文之處，多依郭說。在異讀方面，除了太過細微的語義區別之外，與其他注家相比，配合郭象釋義而讀的比例是最高的。在絕句方面，郭象有注者十三條，陸德明從其說者十一條。在思想方面，陸德明在「天道觀」中的名詞，多得自郭象。但其中亦有部分與郭說不合者，陸德明曾師事周弘正、張譏二儒，二人的《莊子》著作，皆是當時南方流行的義疏之學，義疏之學以發揮義理為主，因此在思想一章中，陸德明儒、玄合流的思想，並不同於郭象的玄學體系，可能是秉承師說而來。此外，郭象注《莊子》以闡發玄理為主，字詞訓釋並不多，因此陸德明在郭說、師說之外，仍有發揮伸展的空間。

    在音系以及異讀的讀音區別上，幾個主要注家中，陸德明較重視的是徐邈，雖然徐邈音一般處於被糾正的地位，但是被陸德明引作首音的比例也相當高，可能因為徐邈注音最多，可見到的語言系統最完整，年代距陸德明也最近。與徐邈同時代的李軌，就不若徐邈受重視，可能是地域因素的影響，李軌的注音相對的比較保守。而一向居主流地位的郭象，在音系與異讀的讀音方面，幾乎不被陸德明接受，應是古今南北語音系統相差太遠的關係。向秀、崔譔的情況亦是如此。其實語音具有強烈的時代性以及地域性，所牽涉到的語言規律也不相同，因此注家各具體系。陸德明除了以讀音區別意義時，會配合郭象的注文而選擇讀音之外，陸德明的讀音區別意義，代表隋唐時期的標準讀音。

    在絕句方面，陸德明與崔譔的差異最大，同時崔譔與郭象之說差異亦多，主要表現在版本、語法、語詞上，至於崔譔與向秀之別，僅有語法一見，未見特殊之處。

    在思想方面，陸德明的玄儒思想，不僅異於郭象玄學思想，與前代注家也不相同。西晉的崔譔、李頤、司馬彪去漢未遠，在依循《莊子》思想之外，仍沾染漢儒色彩，尤以司馬彪為甚。另有宋處士王叔之解《莊》，不摻雜儒學、玄學，是較純粹的道家思想，又是另一番風貌。這其中的不同，呈現出西晉至南朝莊學思想的演變。

（2）〈莊子音義〉在《莊子》解讀的貢獻

    〈莊子音義〉記錄的各家佚說中，以《莊子》字詞意義的解說對後代注家影響最大，如俞樾作《諸子平議》，屢稱引《釋文》諸家釋義，並駁辯之。郭慶藩作《莊子集解》，將〈莊子音義〉原句散列於郭象注文或成玄英《注疏》之後，其案語亦時引《釋文》注家之說。近代如錢穆《莊子纂箋》、王叔岷《莊子校詮》、陳鼓應《莊子今註今譯》、張默生《莊子新釋》，皆以〈莊子音義〉注家釋義作為輯錄、考證、譯註的資材，並指稱注家姓名。但是卻忽略了陸德明所蒐集的訓詁注音，從各注家的異讀字音當中，反而可發現更多用以了解《莊子》文意的材料。

    此外絕句與思想的摘錄，則具有歷史意義。崔譔是陸德明所收的主要注家中年代最早的，崔譔、郭象、陸德明在《莊子》絕句間的差異，代表著《莊子》解讀的變化。在思想上，崔譔、李軌、司馬彪帶有的漢儒色彩，過渡到郭象，已完全擺脫漢代影響，並結合魏晉思潮，自成一家之學，這個演變，揭示了郭象學說被後世尊崇的原因。除此之外，在〈莊子音義〉中兼存的各家思想體系，也是了解西晉至南朝莊學思想演變的唯一途徑。

    〈莊子音義〉在《莊子》解讀上的貢獻，不僅在於各別注家的時代性，還在於各家之間連結而成的歷史性的變化，這些變化使得《莊子》的注解姿采紛呈。

（3）〈莊子音義〉具的歷史價值與地位

    根據《釋文．序錄》所記載，陸德明共引崔譔、向秀、司馬彪、郭象、李頤、孟氏、王叔之、李軌、徐邈十家；不見載於〈序錄〉的則有班固、簡文帝、支道林；此外尚有陸德明未署名的他家著述。

    唐代的重要注本有成玄英的《南華真經注疏》，以郭象注文為基礎加以發揮，並補其不足，對於難解字義，則偶取《釋文》諸家釋義，全書仍以義疏為主，是郭象莊學思想的繼承。此後《莊子》注家皆重義理而輕訓詁，直至清代俞樾《諸子平議》及王念孫《讀書雜志》才開始注意《莊子》的訓詁問題，考證其中的通假異文，但皆非專著。因此在《莊子》的注釋歷史上，〈莊子音義〉一書實是如今所能見到最早的訓詁專書，訓詁是以音義的形式來表現。是以陸德明摘字為音，以及其所收錄的各家音切，不單純是字形的讀法而已，也包含了釋義、校勘的作用。

    在《莊子》注本最多的魏晉南北朝期間，正是《莊子》思想在哲學史上發展的另一高峰，各注家的注音、釋義，也是注釋史上最靠近《莊子》年代的，如今除了郭象之外，其他是一段空白。在注音之外，〈莊子音義〉還摘錄郭象前後注家，對《莊子》思想的理解，在郭象莊學思想被定於一尊之後，這些湮沒已久的學說，早被遺忘在歷史的角落，但是卻代表著從漢代的天人思想到魏晉玄學思想，中間的過渡與轉化。因此不論由注音、釋義或義理的面向來看，〈莊子音義〉皆具有重要的時代意義，各注家的注釋系統或可藉此還原部分面貌，多少彌補了一些魏晉六朝《莊子》注釋的空闕。

    《經典釋文》在經學上的地位，早在唐代已受到相當的重視，但〈莊子音義〉屬於子書，不同於儒家經典，《莊子》一書在唐代雖有成玄英《南華真經注疏》，但因疏不破注之故，成玄英引錄〈莊子音義〉諸家之說不多，直到清代考據之學興盛，《莊子》成為清儒研究的對象之一，〈莊子音義〉才真正被重新重視。從清儒到近代學者，在引用〈莊子音義〉時，著重在諸家的釋義或版本異文，以為考證《莊子》文字意義時的參考。〈莊子音義〉的釋義，是在《莊子》的注釋上最早也是最受重視的一批材料，在注釋歷史上占有重要的地位。

    陸德明為訓詁而作音，注音亦所以辨義，可由陸德明的注音，掌握其對《莊子》文字意義的了解。在本文討論的各項異讀當中，可以發現陸德明藉由注音所表達的訓詁材料相當豐富，遠非其所收錄的前代注家所能企及，而且與各家在文字意義的理解上，也有相當的差異。這些都是陸德明在〈序錄〉中認為「經典常用，會理合時」的注音，在陸德明當時是較被認同的。但這些大量訓詁書音對《莊子》注釋的幫助，至今仍未受重視，若能逐條考索，在《莊子》的注釋上，必定會產生相當大的影響，故〈莊子音義〉在《莊子》的注釋歷史上雖然已有一定地位，但若能將陸德明的訓詁注音解讀出來，可能又會另有一番局面。

5、 建議

    台灣國家圖書館的藏書、期刊是以一九四九年以後台灣地區為主，部份一九四九年以前的書籍、期刊仍在館藏之列。國家圖書館對於台灣地區期刊之蒐集頗為齊全，尋找台灣地區單篇論文資料極為方便。但是中國大陸的書籍、期刊另闢漢學中心收藏，目前大部分書籍、期刊採閉架方式，入館閱讀及影印亦有所限制，須等待數日才可收取影印資料。

    學術研究以及圖書館之共同點，為參考資料的全面與廣泛，國家圖書館宜儘早開放漢學中心，供讀者自由影印。中國大陸學者之學術研究雖未必可供參考，但以研究中國學術的立場而言，廣泛的閱讀，是激發思考的最佳形式。
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